EPISTLE: EPHESIANS 4. 23-28
Fratres: Renovámini spíritu Brethren: Be ye renewed in the
mentis vestræ, et indúite spirit of your mind, and put on
novum hóminem, qui secún- the new man, who according to
dum Deum creátus est in God is created in justice and
justítia et sanctitáte veritátis. holiness of truth. Wherefore,
Propter quod deponéntes putting away lying, speak ye the
mendácium, loquímini veri- truth every man with his neightátem unusquísque cum pró- bour, for we are members one of
ximo suo: quóniam sumus ín- another. Be angry, and sin not.
vicem membra. Irascímini, et Let not the sun go down upon
nolíte peccáre: sol non ócci- your anger. Give not place to
dat super iracúndiam ves- the devil. He that stole, let him
tram. Nolíte locum dare diá- now steal no more: but rather
bolo: qui furabátur, jam non let him labour, working with his
furétur, magis autem labóret, hands the thing which is good,
operándo mánibus suis, quod that he may have something to
bonum est, ut hábeat unde give to him that suffereth need.
tríbuat necessitátem patiénti.
GRADUAL: PS. 140. 2.
Dirigátur orátio mea, sicut Let my prayer be directed as
incénsum in conspéctu tuo, incense in Thy sight, O Lord. ℣.
Dómine. ℣. Elevátio mánuum The lifting up of my hands as
meárum sacrifícium vespertí- evening sacrifice.
num.
ALLELUIA: PS. 104. 1
Allelúia, allelúia. ℣. Confité- Alleluia, alleluia. ℣. Give glory to
mini Dómino, et invocáte no- the Lord, and call upon His
men ejus: annuntiáte inter name: declare His deeds among
gentes ópera ejus. Allelúia.
the nations. Alleluia.
GOSPEL: MATTHEW 22. 1-14
In illo témpore: Loquebátur At that time, Jesus spoke to the
Jesus princípibus sacerdótum chief priests and the Pharisees in
et pharisǽis in parábolis di- parables, saying: The kingdom
cens: Símile factum est re- of heaven is likened to a king,
gnum cælórum hómini regi, who made a marriage for his
qui fecit núptias fílio suo. Et son; and he sent his servants, to
misit servos suos vocáre invi- call them that were invited to
tátos ad núptias, et nolébant the marriage, and they would not
veníre. Iterum misit álios ser- come. Again he sent other
vos, dicens: Dícite invitátis: servants, saying: Tell them that
Ecce prándium meum parávi, were invited: Behold, I have
tauri mei et altília occísa sunt, prepared my dinner; my beeves
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GOSPEL: MATTHEW 22. 1-14
et ómnia paráta: veníte ad and fatlings are killed, and all
núptias. Illi autem neglexé- things are ready; come ye to the
runt: et abiérunt, álius in vil- marriage. But they neglected:
lam suam, álius vero ad nego- and went their ways, one to his
tiatiónem suam: réliqui vero farm, and another to his mertenuérunt servos ejus, et con- chandise; and the rest laid hands
tuméliis afféctos occidérunt. on his servants, and having
Rex autem cum audísset, irá- treated them contumeliously, put
tus est: et, missis exercítibus them to death. But when the
suis, pérdidit homicídas illos king had heard of it, he was
et civitátem illórum succén- angry; and sending his armies,
dit. Tunc ait servis suis: Núp- he destroyed those murderers,
tiæ quidem parátæ sunt, sed and burnt their city. Then he
qui invitáti erant, non fué- saith to his servants: The marrunt digni. Ite ergo ad éxitus riage indeed is ready, but they that
viárum et quoscumque inve- were invited were not worthy.
néritis vocáte ad núptias. Et Go ye therefore into the highegréssi servi ejus in vias, con- ways, and as many as you shall
gregavérunt omnes quos in- find, call to the marriage. And
venérunt, malos et bonos: et his servants going forth into the
implétæ sunt núptiæ discum- ways, gathered together all that
béntium. Intrávit autem rex they found, both bad and good;
ut vidéret discumbéntes, et and the marriage was filled with
vidit ibi hóminem non vestí- guests. And the king went in to
tum veste nuptiáli. Et ait illi: see the guests; and he saw there a
Amíce, quómodo huc intrásti man who had not a wedding
non habens vestem nuptiá- garment: and he saith to him:
lem? At ille obmútuit. Tunc Friend, how camest thou in
dixit rex minístris: Ligátis hither, not having on a wedding
mánibus et pédibus ejus, mít- garment? but he was silent. Then
tite eum in ténebras exterió- the king said to the waiters:
res: ibi erit fletus et stridor Bind his hands and feet, and
déntium. Multi enim sunt cast him into the exterior darkvocáti, pauci vero elécti.
ness: there shall be weeping and
CREDO gnashing of teeth. For many are
called, but few are chosen. CREED
OFFERTORY: PS. 137. 7
Si ambulévero in médio tri- If I shall walk in the midst of
bulatiónis, vivificábis me, tribulation, Thou wilt quicken
Dómine: et super iram ini- me, O Lord; and Thou wilt
micórum meórum exténdes stretch forth Thy hand against
manum tuam, et salvum me the wrath of my enemies; and
fáciet déxtera tua.
Thy right hand shall save me.
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